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OCPD
FREIGHT CARRIERS AND LOGISTICS 
POLICY

POLISA UBEZPIECZENIOWA DLA 
PRZEWOŹNIKÓW I OPERATORÓW 
LOGISTYCZNYCH

No. Policy number Nr polisy

Policyholder Company Ubezpieczający Firma

Broker Broker

UAB Draudita

42-40 Antakalnio St., Vilnius

Broker Broker

UAB Draudita
Antakalnio g. 42-40, Vilnius

Policy period Start – End

- both dates inclusive –

The policy renews automatically for successive one-year 
periods unless terminated by registered letter at least 
three months before its expiry.

This policy covers the liability of the insured carrier, 
freight forwarder and warehouse operator, subject to its 
terms and conditions.

This policy has been executed in two counterparts, each 
signed by both parties.

Czas trwania umowy Początek - Koniec

- w tym oba dni –

Umowa jest corocznie odnawiana bez powiadomienia, 
jeżeli nie została wypowiedziana listem poleconym co 
najmniej trzy miesiące przed jej wygaśnięciem.

Polisa ubezpieczeniowa dla przewoźników i ubezpieczeń 
logistycznych obejmuje ubezpieczenie odpowiedzialności 
cywilnej ubezpieczonego przewoźnika/spedytora i 
podmiotu prowadzącego magazyn.

Istnieją dwa egzemplarze tej polisy, które zostały 
podpisane przez obie strony umowy.

Policyholder location Lokalizacja ubezpieczającego,
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2 SUBJECT OF THE INSURANCE 2 PRZEDMIOT UBEZPIECZENIA

2.1 Transportation contracts

Subjects of the insurance policy are the paid 
transportation contracts (freight, cargo and warehousing 
contracts) of the policyholder as freight carrier in road 
transport, as a forwarder or warehouse keeper, if and 
insofar as the relevant tasks are explicitly documented in 
the business description and the transportation contracts 
are issued in compliance with section 15.

2.1 Umowy transportowe

Przedmiotem ubezpieczenia są odpłatne umowy 
transportowe (umowy frachtowe, towarowe i 
magazynowe) ubezpieczonego jako przewoźnika w 
transporcie drogowym, jako spedytora lub podmiotu 
prowadzącego magazyn, jeśli i o ile odpowiednie zadania 
są wyraźnie udokumentowane w opisie działalności, a 
umowy transportowe są wystawione zgodnie z § 15.

2.2 Provisional insurance

Insurance coverage based on this insurance policy also 
includes the liability for paid transportation contracts, the 
subject of which is a normal task related to the cargo 
industry which is not included in the service description 
as an insured risk, and which the policyholder has 
included after the signing of the insurance policy (new 
risk).

The insurance coverage commences immediately upon 
the occurrence of a new risk, without a specific 
notification requirement.

The Policyholder is obligated to notify the insurer of every 
new risk within one month of its start. If the policyholder 
neglects to send notification or if no agreement as to the 
fee for the new risk is reached by the insurer after one 
month of the receipt of notification, coverage for this risk 
is cancelled retroactively as of its start.

If an insured incident occurs before notification has been 
sent, the policyholder must prove that the new risk did not 
exist until after the insurance policy was signed, or before 
the time period for sending notification after submitting 
the latest version of the service description had expired.

Unless otherwise stipulated, provisional insurance 
coverage is limited to a total of € 250,000.00 per loss 
event for all insured losses.

2.2 Ubezpieczenie tymczasowe

Ochrona ubezpieczeniowa na podstawie niniejszej polisy 
obejmuje również odpowiedzialność z tytułu odpłatnych 
umów transportowych, których przedmiotem jest 
normalne zadanie związane z branżą cargo, nie ujęte w 
opisie usługi jako ryzyko ubezpieczeniowe, a które 
ubezpieczający włączył po zawarciu polisy (nowe 
ryzyko).

Ochrona ubezpieczeniowa rozpoczyna się natychmiast 
po wystąpieniu nowej ryzyce bez konieczności 
specjalnego powiadamiania.

Ubezpieczający jest zobowiązany do informowania 
ubezpieczyciela o każdym nowym ryzyku w ciągu 
miesiąca od jego rozpoczęcia. Jeżeli ubezpieczający 
zaniedba wysłania powiadomienia lub jeżeli 
ubezpieczyciel nie osiągnie porozumienia w sprawie 
opłaty za nowe ryzyko po upływie jednego miesiąca od 
otrzymania powiadomienia, ochrona ubezpieczeniowa 
dla tego ryzyka zostaje anulowana z mocą wsteczną od 
momentu jej rozpoczęcia.

Jeżeli do zdarzenia ubezpieczeniowego dojdzie przed 
wysłaniem zgłoszenia, ubezpieczający musi udowodnić, 
że nowe ryzyko zaistniało dopiero po podpisaniu polisy 
lub przed upływem terminu na wysłanie zgłoszenia po 
przesłaniu najnowszej wersji opisu usługi.

O ile nie ustalono inaczej, tymczasowa ochrona 
ubezpieczeniowa jest ograniczona do łącznej kwoty 250 
000,00 EUR na zdarzenie szkodowe dla wszystkich 
ubezpieczonych strat.

2.3 Special agreements which must be reached

Unless otherwise stipulated, or insofar as not precluded 
by mandatory legal provisions of compulsory insurance 
(e.g., section 7 of GüKG, German road haulage law), 
insurance including provision does not apply to contracts 
that include or have the subject of

2.3 Szczególne porozumienia, które muszą zostać 
osiągnięte

O ile nie postanowiono inaczej lub o ile nie sprzeciwiają 
się temu obowiązujące przepisy prawne dotyczące 
obowiązkowego ubezpieczenia (np. ustęp 7 GüKG, 
niemieckiej ustawy o transporcie drogowym), 
postanowienia dotyczące ubezpieczeń nie mają 
zastosowania do umów, które obejmują lub których 
przedmiotem jest

2.3.1 the transport and transport-related storage of goods 
which the policyholder carries out in his own name 
(actually) as the freight carrier (maritime shipping and 
inland shipping), air freight carrier or railway freight 
carrier;

2.3.1 transport i związane z transportem składowanie 
towarów, które ubezpieczający wykonuje we własnym 
imieniu (faktycznie) jako przewoźnik towarowy (żegluga 
morska i śródlądowa), lotniczy przewoźnik towarowy lub 
kolejowy przewoźnik towarowy;
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2.3.2 transport and storage of vehicles, tobacco products, 
spirits, mobile telephones, entertainment electronics, 
audio/video devices, computers, data storage medium 
(chips) and processors, as well as goods from the 
telecommunication and data processing industry. In these 
cases, the insurance coverage is limited to a total of € 
50,000.00 per transport vehicle/storage site;

2.3.2 transport i magazynowanie pojazdów, wyrobów 
tytoniowych, wyrobów spirytusowych, telefonów 
komórkowych, elektroniki rozrywkowej, urządzeń 
audio/wideo, komputerów, nośników danych (chipy) i 
procesorów, jak również towarów z branży 
telekomunikacyjnej i przetwarzania danych. W tych 
przypadkach ochrona ubezpieczeniowa jest ograniczona 
do łącznej kwoty 50 000,00 EUR na pojazd 
transportowy/miejsce składowania;

2.3.3 the transport and storage of living animals; 2.3.3 transport i przechowywanie żywych zwierząt;

2.3.4 the transport and storage of household goods; 2.3.4 transport i przechowywanie artykułów 
gospodarstwa domowego;

2.3.5 the transport and storage of heavy goods and 
oversized transports, crane or assembly procedures;

2.3.5 transport i składowanie towarów ciężkich i 
transportów ponadgabarytowych, procedury dźwigowe 
lub montażowe;

2.3.6 the transport and storage of goods for the purpose 
of towing or rescue.

2.3.6 transport i składowanie towarów do celów 
holowania lub ratowania.

2.3.7 assignments involving carrying out customs 
procedures of all kinds (this includes issuing customs 
documents using the transit document procedure) and 
the storage of goods not yet cleared for customs in the 
open customs warehouse (OZL);

2.3.7 zadania obejmujące przeprowadzanie wszelkiego 
rodzaju procedur celnych (w tym wystawianie 
dokumentów celnych z zastosowaniem procedury 
dokumentu tranzytowego) oraz składowanie towarów, 
które nie zostały jeszcze odprawione celnie, w otwartym 
składzie celnym (OZL);

2.3.8 production services, contracts for work or other 
non-freight, transport or storage-related contractually-
stipulated services in connection with a transportation 
contract, which extend beyond the primary contractually-
stipulated obligation of a freight carrier, forwarding 
company and storage company (typical logistics services 
for a forwarding company) in accordance with the 
Commercial Code.

2.3.8 usługi produkcyjne, umowy o dzieło lub inne 
niefrachtowe,transportowe lub magazynowe usługi 
przewidziane umową w związku z umową transportową, 
które wykraczają poza podstawowe, przewidziane 
umową zobowiązania przewoźnika towarowego, firmy 
spedycyjnej i firmy magazynowej (typowe usługi 
logistyczne dla firmy spedycyjnej) zgodnie z Kodeksem 
Handlowym.

3 POLICYHOLDER, CO-INSURED PARTIES 3 UBEZPIECZAJĄCY, STRONY 
WSPÓŁUBEZPIECZONE

3.1 The Policyholder is the company named in the 
business description, including all legally dependent 
domestic branches and other business premises. Upon 
special agreement, other companies can be included in 
the insurance policy.

3.1 Ubezpieczającym jest firma wymieniona w opisie 
działalności, łącznie ze wszystkimi prawnie zależnymi 
oddziałami krajowymi i innymi lokalizacjami prowadzenia 
działalności. Za specjalnym porozumieniem do polisy 
mogą zostać włączone inne firmy.

3.2 The Policyholder's employees are included in the 
scope of the insurance, if they were involved in the 
execution of transport contracts listed in section 2.1 of 
this policy. The provisions that apply to the policyholder, 
particularly exclusions and coverage limits as well as 
deductibles, also apply to co-insured parties.

3.2 Zakresem ubezpieczenia objęci są pracownicy 
ubezpieczającego, jeżeli brali udział w wykonywaniu 
umów transportowych wymienionych w punkcie 2.1 
niniejszej polisy. Postanowienia, które odnoszą się do 
ubezpieczającego, w szczególności wyłączenia i limity 
pokrycia, jak również udziały własne, odnoszą się 
również do współubezpieczonych.
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4 INSURED LIABILITY, LIABILITY AGREEMENTS 
SUBJECT TO APPROVAL

4 UBEZPIECZONA ODPOWIEDZIALNOŚĆ 
CYWILNA, UMOWY

ODPOWIEDZIALNOŚCI CYWILNEJ 
PODLEGAJĄCE ZATWIERDZENIU

4.1 Based on the business description and within the 
scope of these insurance conditions, the transportation 
contract- related liability of the policyholder is insured 
pursuant to

4.1 Na podstawie opisu działalności i w zakresie 
niniejszych warunków ubezpieczenia odpowiedzialność 
cywilna ubezpieczającego z tytułu umowy przewozu 
ubezpieczona jest zgodnie z

4.1.1 POLISH transportation law and regulation 
applicable.

4.1.1 Polskim prawem przewozowym i obowiązującymi 
przepisami.

4.1.2 the general terms and conditions (AGB) of the 
policyholder, assuming that the insurer agreed to include 
these conditions in the coverage, or that the service 
obligations and liability agreements stipulated in the AGB 
do not extend beyond German legal provisions for 
transportation contracts;

4.1.2 ogólnymi warunkami handlowymi (AGB) 
ubezpieczającego, przy założeniu, że ubezpieczyciel 
wyraził zgodę na włączenie tych warunków do ochrony 
ubezpieczeniowej, lub że zobowiązania do świadczenia 
usług i umowy o odpowiedzialności określone w AGB nie 
wykraczają poza niemieckie przepisy prawne dotyczące 
umów transportowych;

4.1.3 the general terms and conditions (AGB) within the 
scope POLISH national legislation ruleing commercial 
activities of the policyholder, assuming that the insurer 
agreed to include these conditions in the coverage.

The liability, based on valid agreements for domestic 
transports as per Commercial Code for claims due to the 
loss or damage of goods, is co-insured within the scope 
of the insurance coverage limitations as per section 11, 
however, limited to a maximum of 8,33 SDR for each 
kilogram of the shipment's gross weight, which the 
forwarding company has taken over for transport in their 
own name.

4.1.3 ogólnymi warunkami umów (AGB) w zakresie 
polskiego ustawodawstwa krajowego regulującego 
działalność gospodarczą ubezpieczającego, zakładając, 
że ubezpieczyciel wyraził zgodę na włączenie tych 
warunków do ochrony ubezpieczeniowej.

Odpowiedzialność, na podstawie ważnych umów o 
transporcie krajowym zgodnie z Kodeksem Handlowym, 
za roszczenia z tytułu utraty lub uszkodzenia towaru, jest 
współubezpieczona w ramach ograniczeń zakresu 
ubezpieczenia zgodnie z punktem 11, jednakże 
ograniczona maksymalnie do 8,33 SDR za każdy 
kilogram wagi brutto przesyłki, którą spedytor przejął do 
przewozu we własnym imieniu.

4.1.4 the Convention on the Transport Contract for the 
International Carriage of Goods by Road (CMR);

4.1.4 Konwencją o umowie przewozu w 
międzynarodowym przewozie drogowym towarów (CMR);

4.1.5 the Convention on the International Carriage by 
Railway (annex B – COTIF, current version) and the 
uniform rules governing contracts for the international 
transport of goods by rail (CIM);

4.1.5 Konwencją o międzynarodowym przewozie 
kolejami (załącznik B - COTIF, wersja aktualna) oraz 
jednolitymi przepisami dotyczącymi umów 
międzynarodowego transportu kolejowego towarów 
(CIM);

4.1.6 the Warsaw Agreement (WA) from 1929, and – to 
the extent applicable – the Hague Protocol from May 28, 
1955, the ancillary agreement of the Guadalajara 
Convention from September 18,1961, the Montreal 
Convention from May 28, 1999 or other determining 
ancillary agreements for air transport;

4.1.6 Umową Warszawską (WA) z 1929 r. oraz - w 
stosownym zakresie - protokołem haskim z 28 maja 1955 
r., umową dodatkową do konwencji z Guadalajary z 18 
września 1961 r., konwencją montrealską z 28 maja 1999 
r. lub innymi wiążącymi umowami dodatkowymi 
dotyczącymi transportu lotniczego;

4.1.7 the Hague Rules and – to the extent applicable – 
the Hague- Visby Rules or the MaritimeLaw Amendment 
Act from June 25, 1986, the Hamburg Rules as well as 
other determining international agreements or national 
legal provisions for sea transport;

4.1.7 Przepisami Haskimi i (w odpowiednim zakresie) 
Przepisami Hasko- Wisbskimi lub ustawą z dnia 25 
czerwca 1986 r. o zmianie prawa morskiego, Przepisami 
Hamburskimi, jak również innymi wiążącymi umowami 
międzynarodowymi lub krajowymi przepisami prawnymi 
dotyczącymi transportu morskiego;

4.1.8 the provisions of the FIATA Multimodal Bill of 
Lading (FBL) or another Bill of Lading in the form adopted 
in the FIATA in accordance with the conditions in ICC 
publication 481;

4.1.8 postanowieniami Multimodalnego Listu 
Przewozowego FIATA (FBL) lub innego listu 
przewozowego w formie przyjętej w FIATA zgodnie z 
warunkami zawartymi w publikacji ICC nr 481;
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4.1.9 the policyholder's own House Airway Bill (HAWB), 
House Bill of Lading (HBL) or other documents of the 
policyholder, if the insurer agreed to the inclusion of such 
documents in the insurance coverage;

4.1.9 własnym House Airway Bill (HAWB), House Bill of 
Lading (HBL) lub innymi dokumentami ubezpieczającego, 
jeżeli ubezpieczyciel wyraził zgodę na włączenie tych 
dokumentów do ochrony ubezpieczeniowej;

4.1.10 the respectively applicable legal provisions of 
other countries, insofar as the policyholder may not 
effectively rely on the conditions of the aforementioned 
sections, up to a maximum of 8.33 SDR per kg of the 
shipment's gross weight for losses of goods.

4.1.10 odpowiednio obowiązującymi przepisami 
prawnymi innych krajów, o ile ubezpieczający nie może 
skutecznie powoływać się na warunki zawarte w wyżej 
wymienionych paragrafach, maksymalnie do wysokości 
8,33 SDR za kg wagi brutto przesyłki w przypadku utraty 
towaru.

4.2 Claims based on unlawful acts (tort law) are also 
insured, if and insofar as the entitled party invokes these 
legal claims in addition to or instead of the liability 
resulting from the transportation contract.

4.2 Ubezpieczeniu podlegają również roszczenia z tytułu 
czynów niedozwolonych (prawo deliktowe), jeśli i o ile 
osoba uprawniona powołuje się na te roszczenia prawne 
obok lub zamiast odpowiedzialności wynikającej z umowy 
przewozu.

4.3 If the General Terms and Conditions were the basis 
of the transport or logistics contract, the insurer can 
invoke the stipulated liability limitations in the event of a 
claim.

4.3 Jeśli Ogólne Warunki Handlowe były podstawą 
umowy transportowej lub logistycznej, ubezpieczyciel 
może w przypadku roszczenia powołać się na 
przewidziane w nich ograniczenia odpowiedzialności.

4.4 The inclusion of liability for the transport of semi-
trailers, trailers, chassis, swap trailers and containers of 
third parties must be stipulated individually (if not listed as 
a packaging object in the subject of the transportation 
contract). The provisions on the provisional insurance as 
per section 2.2 are not applicable.

4.4 Włączenie odpowiedzialności za transport naczep, 
przyczep, podwozi, przyczep wymiennych i kontenerów 
stron trzecich musi być ustalone indywidualnie (jeśli nie 
są one wymienione jako opakowanie w przedmiocie 
umowy transportowej). Przepisy dotyczące 
ubezpieczenia tymczasowego zgodnie z ustępem 2.2 nie 
mają zastosowania.

4.5 Special notice of the exclusions as per sections 8 and 
9, as well as the insurance coverage limitations as per 
section 11, is to be taken.

4.5 Należy zwrócić szczególną uwagę na wyłączenia, o 
których mowa w ust. 8 i 9, a także na ograniczenia 
zakresu ubezpieczenia, o których mowa w ust. 11.

5 INSURED LOSSES 5 UBEZPIECZONE STRATY

5.1 As described in section 4, liability is insured for 5.1 Jak opisano w ust. 4, odpowiedzialność cywilna jest 
ubezpieczona w zakresie

5.1.1 the loss or damage of goods that are the subject of 
the transportation or logistics contract

5.1.1 utraty lub uszkodzenia towarów będących 
przedmiotem umowy transportowej lub logistycznej

5.1.2 consequential losses, or the consequential 
pecuniary loss based on the damage to goods (not 
personal injuries; not damage to other objects such as 
the goods of third parties);

5.1.2 strat następczych lub następczych strat 
finansowych wynikających z uszkodzenia towaru (innych 
niż obrażenia ciała czy szkody na innych przedmiotach, 
jak np. towary stron trzecich);

5.1.3 non-compliance with delivery deadline; 5.1.3 niedotrzymania terminu dostawy;

5.1.4 pure pecuniary losses (not personal injuries, goods 
or other object losses or consequential losses based 
thereon).

5.1.4 strat czysto finansowych (innych niż obrażenia 
ciała, utrata towaru lub innych przedmiotów lub 
wynikające z tego straty następcze).

5.2 Special notice of the insurance coverage limitations 
as per section 11 is to be taken.

5.2 Należy zwrócić szczególną uwagę na ograniczenia 
zakresu ubezpieczenia zgodnie z ust. 11.
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6 EXTENT OF INSURANCE COVERAGE; INSURED 
COSTS

6 ZAKRES OCHRONY UBEZPIECZENIOWEJ; 
UBEZPIECZONE KOSZTY

6.1 The insurance includes the settlement of 
substantiated loss claims and the defence against 
unsubstantiated loss claims that are filed against the 
policyholder as the contractor of a transportation order.

6.1 Ubezpieczenie obejmuje likwidację potwierdzonych 
roszczeń odszkodowawczych oraz obronę przed 
nieuzasadnionymi roszczeniami odszkodowawczymi, 
które zostaną zgłoszone przeciwko ubezpieczającemu 
jako wykonawcy zlecenia transportowego.

6.2 The insurer also reimburses the policyholder for 
expenses related to the prevention or mitigation of a loss 
reimbursement obligation if the loss is imminent or has 
already occurred, insofar as the policyholder incurred 
them in a proper and reasonable manner, as well as 
judicial and extra-judicial costs, insofar as they were 
justified under the prevailing circumstances.

6.2 Ubezpieczyciel zwraca również ubezpieczającemu 
wydatki związane z zapobieganiem lub ograniczaniem 
obowiązku zwrotu szkody, jeżeli szkoda jest nieunikniona 
lub już wystąpiła, o ile ubezpieczający poniósł je w 
sposób właściwy i rozsądny, jak również koszty sądowe i 
pozasądowe, o ile były one uzasadnione w danych 
okolicznościach.

6.3 The insurer reimburses the policyholder for the fee 
that he must pay for General Average based on an 
adjustment drawn up in accordance with the law or the 
York-Antwerp Rules or the Rhine Rules VR 1979, or 
other internationally recognized G.A. rules provided that 
the measure was intended to avert loss or damage that 
would have been borne by the insurer.

6.3 Ubezpieczyciel zwraca ubezpieczającemu opłatę, 
którą musi zapłacić za Awarię Wspólną (General 
Average) na podstawie korekty sporządzonej zgodnie z 
prawem lub Regułami Yorku- Antwerpii lub Regułami 
Renu VR 1979, lub innymi międzynarodowymi uznanymi 
regułami G.A., pod warunkiem, że środek ten miał na 
celu zapobieżenie szkodzie, która zostałaby poniesiona 
przez ubezpieczyciela.

6.4 Unless otherwise stipulated, the insurer reimburses 
the policyholder for the expenses ofthe recovery or 
redirection of falsely routed goods for the purpose of 
minimizing loss, if they were necessary for the prevention 
of a loss involving a reimbursement obligation, up to 50% 
of the value of the goods, a maximum of € 10,000.00 per 
loss incident.

6.4 O ile nie postanowiono inaczej, ubezpieczyciel 
zwraca ubezpieczającemu wydatki związane z 
odzyskaniem lub przekierowaniem towarów fałszywie 
skierowanych w celu zminimalizowania szkody, jeżeli 
były one niezbędne do zapobieżenia szkodzie 
powodującej obowiązek zwrotu, do wysokości 50% 
wartości towarów, maksymalnie 10 000,00 EUR na jedno 
zdarzenie szkodowe.

6.5 Unless otherwise stipulated, the insurer compensates 
for the statutory or regulatory costs required for clean-up 
procedures, insofar as no other insurer has taken over 
these costs as per the insurance conditions (e.g., vehicle 
liability insurance), as well as costs resulting from the 
destruction of the damaged goods up to € 20,000.00 per 
loss incident. Environmental damage is not covered by 
the insurance policy.

6.5 O ile nie ustalono inaczej, ubezpieczyciel 
rekompensuje ustawowe lub wynikające z przepisów 
prawa koszty usuwania szkód, o ile żaden inny 
ubezpieczyciel nie przejął tych kosztów zgodnie z 
warunkami ubezpieczenia (np. ubezpieczenie od 
odpowiedzialności cywilnej pojazdu), jak również koszty 
wynikające ze zniszczenia uszkodzonych przedmiotów 
do kwoty 20 000,00 EUR na jedno zdarzenie szkodowe. 
Szkody środowiskowe nie są objęte polisą 
ubezpieczeniową.

7 GEOGRAPHICAL SCOPE
Unless otherwise stipulated, insurance coverage exists 
for

7 ZAKRES GEOGRAFICZNY
O ile nie postanowiono inaczej, ochrona 
ubezpieczeniowa istnieje dla

7.1 freight-forwarding contracts worldwide; 7.1 kontraktów spedycyjnych na całym świecie;

7.2 freight contracts, if the transfer and delivery site lies 
within the geographical boundaries of Europe;

7.2 umów przewozowych, jeżeli miejsce przekazania i 
dostawy leży w geograficznych granicach Europy;

7.3 warehousing contracts within the geographical 
boundaries of Europe, excluding CIS

7.3 umów magazynowych w granicach geograficznych 
Europy, z wyłączeniem WNP
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8 EXCLUSIONS AND LIMITATIONS
In the absence of legal provisions to the contrary (e.g., 
section 7 a, GüKG, German Road Haulage Law) and 
unless otherwise stipulated, claims that are excluded 
from insurance coverage are

8 WYŁĄCZENIA I OGRANICZENIA
O ile przepisy prawne nie stanowią inaczej (np. § 7 a, 
GüKG, ustawa o transporcie drogowym) i o ile nie 
postanowiono inaczej, roszczenia, które są wyłączone z 
ochrony ubezpieczeniowej to

8.1 the result of damage caused by natural catastrophes 
(e.g., earthquake, lightning, etc.);

8.1 skutek szkód spowodowanych przez katastrofy 
naturalne (np. trzęsienie ziemi, uderzenie pioruna, itp.);

8.2 the result of damage caused by war, war-like 
incidents, civil war, civil unrest, rioting, nuclear energy;

8.2 skutek szkód spowodowanych przez wojnę, incydenty 
wojenne, wojnę domową, niepokoje społeczne, 
zamieszki, energię jądrową;

8.3 the result of damage caused by strike, lock-out, 
labour unrest, terrorist violence or political violence;

8.3 skutek szkód spowodowanych przez strajk, lokaut, 
niepokoje pracownicze, przemoc terrorystyczną lub 
polityczną;

8.4 the result of damage caused by seizure, restraint or 
any other intervention by public authorities;

8.4 skutek szkody spowodowanej zajęciem, 
ograniczeniem lub jakąkolwiek inną interwencją władz 
publicznych;

8.5 the result of claims based on the loss of precious 
metals, precious stones, authentic pearls, money, 
valuables, securities of all kinds, documents and 
certificates;

8.5 wynik roszczeń opartych na utracie metali 
szlachetnych, kamieni szlachetnych, autentycznych 
pereł, pieniędzy, kosztowności, wszelkiego rodzaju 
papierów wartościowych, dokumentów i świadectw;

8.6 the result of damage to or loss of art objects, 
paintings, sculptures, antiques and other goods that have 
special value, insofar as the basic value at the takeover 
site exceeds € 5,000.00;

8.6 w wyniku uszkodzenia lub utraty przedmiotów sztuki, 
obrazów, rzeźb, antyków i innych dóbr mających 
szczególną wartość, o ile ich wartość podstawowa w 
miejscu przejęcia przekracza 5000,00 EUR

8.7 the result of a default of the reimbursement obligation 
connected to transport contracts (first party loss of the 
policyholder);

8.7 skutek niewykonania zobowiązania do zwrotu 
kosztów związanych z umowami transportowymi (strata 
ubezpieczającego jako pierwszej strony);

8.8 the result of losses caused by spoilage, or the nature 
of the goods, trade standard quantities, dimensions and 
weight differences or losses, normal humidity or usual 
temperature deviations;

8.8 w wyniku strat spowodowanych zepsuciem lub 
charakterem towaru, standardowymi ilościami 
handlowymi, różnicami lub ubytkami wymiarów i wagi, 
normalną wilgotnością lub zwykłymi odchyleniami 
temperatury;

8.9 those based on contractually-stipulated agreements 
that are uncommon in the transport industry such as 
contract-related penalties, delivery period guarantees, 
etc., as well as agreements if they extend beyond the 
liability limit of 8.33 SDR per kg of the shipment's gross 
weight or beyond the legally required liability for transport 
contracts, such as value or interest agreements based on 
article 24, 26 CMR, article 22, par. 2 WA, article 22 par. 3 
and article 25 Montreal Convention, section 660 German 
Commercial Code (HGB) etc. This does not affect section 
4.1.3;

8.9 oparte na umowach, które nie są często spotykane w 
branży transportowej, takie jak kary umowne, gwarancje 
okresu dostawy itp, jak również umowy, jeśli wykraczają 
poza limit odpowiedzialności 8,33 SDR za kg wagi brutto 
przesyłki lub poza wymaganą prawem odpowiedzialność 
dla umów transportowych, jak np. umowy wartościowe 
lub odsetkowe na podstawie art. 24, 26 CMR, art. 22, 
par. 2 WA, art. 22 par. 3 i art. 25 Konwencji 
Montrealskiej, art. 660 Niemieckiego Kodeksu 
Handlowego (HGB) itp. Nie ma to wpływu na punkt 4.1.3;

8.10 those that have a penalty-like character, e.g., 
monetary penalties, administrative penalties, fines, funds 
from enforcement and securities, and other types of 
payment similar to fines or penalties, and the related 
costs;

8.10 te, które mają charakter kar, np. kary pieniężne, kary 
administracyjne, grzywny, środki z egzekucji i 
zabezpieczenia oraz inne rodzaje płatności podobne do 
grzywien lub kar, a także związane z nimi koszty;

8.11 those that are directly related to the improper use, 
forwarding or reimbursement of advances, refunds, or 
similar items;

8.11 te, które są bezpośrednio związane z niewłaściwym 
wykorzystaniem, przekazywaniem lub zwrotem zaliczek, 
refundacji lub podobnych pozycji;
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8.12 the result of a flaw in the business practice of the 
policyholder (e.g., lack of interface monitoring), the 
elimination of which was demanded by the insurer within 
a reasonable time period, in connection with a notice of 
legal consequences (risk exclusion);

8.12 skutek wady w praktyce biznesowej 
ubezpieczającego (np. brak monitoringu interfejsu), której 
wyeliminowania zażądał ubezpieczyciel w rozsądnym 
terminie, w związku z powiadomieniem o skutkach 
prawnych (wyłączenie ryzyka);

8.13 due to damage caused by charter and partial charter 
contracts related to the transport of goods by ship, 
railway, or aircrafts;

8.13 z tytułu szkód spowodowanych umowami czarteru i 
częściowego czarteru związanymi z transportem towarów 
statkami, koleją lub samolotami;

8.14 based on compensations with a penalty character, 
particularly "punitive" or "exemplary damage" as per 
American or Canadian law;

8.14 oparte na odszkodowaniach o charakterze karnym, 
w szczególności "punitive" lub "exemplary damage" 
zgodnie z prawem USA lub kanadyjskim;

8.15 the result of damage caused by terrorist or political 
violence due to the use – regardless by whom – of 
chemical, biological, biochemical substances or 
electromagnetic waves from weapons with aggressive 
intent, and irrespective of any other contributing factors;

8.15 wynik szkód spowodowanych przemocą 
terrorystyczną lub polityczną, wynikającą z użycia - 
niezależnie od tego, przez kogo - substancji 
chemicznych, biologicznych, biochemicznych lub fal 
elektromagnetycznych z broni o przeznaczeniu 
agresywnym oraz niezależnie od wszelkich innych 
czynników przyczyniających się;

8.16 the result of damage by nuclear energy or other 
ionizing radiation, unless created by another radioactive 
isotope (other than nuclear fuel), insofar as the isotope is 
used for commercial, agricultural, medical, scientific or 
other purpose, or being supplied, transported, stored or 
used for similarly peaceful purposes;

8.16 wynik uszkodzenia przez energię jądrową lub inne 
promieniowanie jonizujące, chyba że zostało wytworzone 
przez inny izotop promieniotwórczy (inny niż paliwo 
jądrowe), w zakresie, w jakim izotop ten jest 
wykorzystywany do celów handlowych, rolniczych, 
medycznych, naukowych lub innych, lub jest 
dostarczany, transportowany, przechowywany lub 
wykorzystywany do podobnych celów pokojowych;

8.17 based on the TIR Carnet procedure; 8.17 w oparciu o procedurę TIR Carnet;

8.18 the result of the policyholder or one of his 
representatives intentionally bringing about an insured 
event, as well as claims against the vicarious agent 
themselves, if he acted fraudulently;

8.18 w wyniku umyślnego doprowadzenia przez 
ubezpieczającego lub jednego z jego przedstawicieli do 
zdarzenia objętego ubezpieczeniem, jak również 
roszczenia wobec samego wykonawcy, jeżeli działał on w 
sposób nieuczciwy;

8.19 against an employee of the policyholder themselves, 
if they acted fraudulently;

8.19 przeciwko samemu pracownikowi 
ubezpieczającego, jeśli działał on w sposób nieuczciwy;

8.20 claims based on transportation contracts regarding 
illegal services and claims in connection with the 
execution of illegal services by the policyholder or one of 
his representatives;

8.20 roszczeń wynikających z umów przewozu 
dotyczących nielegalnych usług oraz roszczeń w związku 
z wykonywaniem nielegalnych usług przez 
ubezpieczającego lub jednego z jego przedstawicieli;

8.21 resulting from personal injuries, object-related or 
consequential damage other than the explicitly stipulated 
damage to goods and consequential damage, and from 
pecuniary losses that are not invoked by the transport or 
logistics contract, particularly environmental damage;

8.21 wynikające z obrażeń ciała, szkód rzeczowych lub 
następczych innych niż wyraźnie określone szkody 
rzeczowe i następcze oraz ze strat finansowych, które nie 
wynikają z umowy transportowej lub logistycznej, w 
szczególności szkód środowiskowych;

8.22 insured by another freight carrier's liability insurance 
policy of the policyholder or normally the subject of an 
insurance policy for businesses, products, environment, 
flood damage, vehicle, private liability, credit, or could 
have been covered based on corresponding standard 
insurance conditions.

8.22 ubezpieczone w ramach polisy ubezpieczeniowej od 
odpowiedzialności cywilnej innego przewoźnika 
towarowego ubezpieczającego lub stanowiące zwykle 
przedmiot polisy ubezpieczeniowej dla przedsiębiorstw, 
produktów, środowiska, szkód powodziowych, pojazdów, 
odpowiedzialności cywilnej w życiu prywatnym, kredytu 
lub mogłyby być ubezpieczone na podstawie 
odpowiednich standardowych warunków ubezpieczenia.
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9 SPECIAL EXCLUSIONS
Insofar as the liability from logistics contracts regarding 
non- conventional services as per section 2.3.8 is co-
insured based on special agreement, not includedin 
insurance coverage are

9 WYJĄTKI SPECJALNE
O ile odpowiedzialność z tytułu umów logistycznych 
dotyczących usług niekonwencjonalnych zgodnie z 
punktem 2.3.8 jest współubezpieczona na podstawie 
specjalnej umowy, to ochroną ubezpieczeniową nie są 
objęte

9.1 liability claims for damage caused to work or effects 
produced or supplied by the policyholder (or third parties 
acting on his/her instructions or behalf) or as a result of a 
cause in the production;

9.1 roszczenia z tytułu odpowiedzialności za szkody 
powstałe w pracy lub produktach wytworzonych lub 
dostarczonych przez ubezpieczającego (lub osoby 
trzecie działające na jego zlecenie lub w jego imieniu) lub 
w wyniku przyczyny tkwiącej w produkcji;

9.2 claims for compliance with contracts as well as any 
substitute performance rendered instead of the 
contractual performance, also if they pertain to legal 
claims, likewise a claim established under statutory 
assumption of risk (for incidental loss and incidental 
deterioration);

9.2 roszczenia dotyczące dotrzymania umów, jak również 
każdego świadczenia zastępczego, zrealizowanego 
zamiast świadczenia umownego, również jeśli dotyczą 
one roszczeń prawnych, jak również roszczenia z tytułu 
ustawowego przejęcia ryzyka (za przypadkową stratę i 
przypadkowe pogorszenie);

9.3 Liability claims based on pecuniary losses 9.3 Roszczenia z tytułu odpowiedzialności cywilnej za 
szkody finansowe

9.3.1 due to tasks that are not an insured risk as per the 
business description, as well as all cases of tasks based 
on travel planning, travel event, or procedures pertaining 
to planning, counsel, construction or installation-related 
processes, examination or assessment, as well as tasks 
related to rationalizing and automation, supplying 
information, translation;

9.3.1 w związku z zadaniami, które nie są 
ubezpieczonym ryzykiem zgodnie z opisem działalności, 
jak również wszystkie przypadki zadań polegających na 
planowaniu podróży, imprezy turystycznej lub procedur 
dotyczących procesów planowania, doradztwa, budowy 
lub instalacji, badania lub oceny, jak również zadania 
związane z racjonalizacją i automatyzacją, 
dostarczaniem informacji, tłumaczeniem;

9.3.2 based on tasks pertaining to transactions related to 
money, credit, insurance, property, leasing or similar 
transactions, as a result of payment procedures of all 
kinds, price labelling of all kinds, as a result of cash 
management as well as embezzlement and fraud;

9.3.2 w oparciu o zadania dotyczące transakcji 
związanych z pieniędzmi, kredytami, ubezpieczeniami, 
nieruchomościami, leasingiem lub podobnymi 
transakcjami, w wyniku wszelkiego rodzaju procedur 
płatniczych, wszelkiego rodzaju etykietowania cen, w 
wyniku zarządzania gotówką, jak również defraudacji i 
oszustw;

9.3.3 based on advice, recommendations, or instructions 
about economically related companies;

9.3.3 na podstawie porad, zaleceń lub instrukcji 
dotyczących firm powiązanych gospodarczo;

9.3.4 a result of the infringement of commercial protection 
rights and copyrights;

9.3.4 w wyniku naruszenia praw ochrony handlowej i 
praw autorskich;

9.3.5 due to continuous emissions, e.g., noise, odours, 
vibrations;

9.3.5 ze względu na ciągłe emisje, np. hałas, zapachy, 
wibracje;

9.3.6 a result of non-compliance with deadlines, dates, 
estimates and quotations;

9.3.6 w wyniku nieprzestrzegania terminów, dat, 
szacunków i wycen;

9.3.7 a result of an interruption in operations (e.g., 
production failure);

9.3.7 w wyniku przerwania działalności (np. awaria 
produkcyjna);

9.4 reimbursement claims based on recall measures 
related to delivered products.

9.4 roszczenia o zwrot kosztów w związku z wycofaniem 
produktów z rynku w odniesieniu do dostarczonych 
produktów.

9.5 reimbursement claims based on the loss of objects 
that are not explicitly included in the insurance coverage.

9.5 roszczenia o zwrot kosztów z tytułu utraty 
przedmiotów, które nie są wyraźnie objęte zakresem 
ubezpieczenia.
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10 NON-ASSIGNMENT
Without our consent, the right of indemnity may not be 
assigned or pledged before it has been conclusively 
determined. However, assignment to the injured third 
party is permissible. Section 115 VVG remains 
unaffected. (https://dejure.org/gesetze/VVG/115.html)

10 ZAKAZ PRZENIESIENIA
Bez naszej zgody prawo do odszkodowania nie może 
być przeniesione lub zastawione przed jego ostatecznym 
ustaleniem. Cesja na rzecz poszkodowanej osoby 
trzeciej jest jednak dopuszczalna. Ustęp 115 VVG 
pozostaje nienaruszony. 
(https://dejure.org/gesetze/VVG/115.html)

11 LIMITATION OF INSURANCE COVERAGE 11 OGRANICZENIA OCHRONY 
UBEZPIECZENIOWEJ

11.1 Unless otherwise stipulated, the reimbursement of 
the insurer is limited to the total amount of € 600.000,00 
for all insured losses and claims.

The losses involving multiple damaged parties that result 
from one incident are reimbursed proportionately in 
relation to their individual claims regardless of the 
number of damaged parties and the transport contracts, if 
they exceed the upper limit of insurance coverage when 
combined.

11.1 O ile nie postanowiono inaczej, zwrot kosztów przez 
ubezpieczyciela jest ograniczony do łącznej kwoty

600.000,00 EUR dla wszystkich ubezpieczonych strat i 
roszczeń.

Szkody dotyczące wielu poszkodowanych powstałe w 
wyniku jednego zdarzenia zwracane są proporcjonalnie 
do ich indywidualnych roszczeń, niezależnie od liczby 
poszkodowanych i umów transportowych, jeżeli łącznie 
przekraczają górną granicę ochrony ubezpieczeniowej.

11.2 Within the maximum reimbursement payment as per 
section

11.2 W ramach maksymalnego zwrotu kosztów zgodnie z 
ust. 11.1, zwrot kosztów przez ubezpieczyciela jest 
ograniczony do maksymalnej kwoty

11.1, the reimbursement of the insurer is limited to a 
maximum amount of

11.2. 1 € 600.000,00 million , or the amount of 2 special 
drawing rights (SDR) per kilogram gross weight per loss 
incident, depending on which amount is greater, per loss 
incident, or per damaged party and per transportation 
contract, for the loss and damage of goods;

11.2.1 1 mln 6000.000,00 EUR lub kwoty 2 Specjalnych 
Praw Ciągnienia (SDR) za kilogram wagi brutto za 
zdarzenie powodujące straty, w zależności od tego, która 
kwota jest wyższa, za zdarzenie powodujące straty lub za 
stronę poszkodowaną i za umowę przewozu, w 
przypadku strat i uszkodzeń towarów;

11.2.2 € 50,000.00 for the transport and/or storage of 
sensitive goods as per section 2.3.2 for all goods, 
consequential and purely pecuniary losses;

11.2.2 50 000,00 EUR za transport i/lub składowanie 
towarów wrażliwych zgodnie z punktem 2.3.2 za 
wszystkie szkody rzeczowe, następcze i czysto 
finansowe;

11.2.3 € 0,3 million per loss incident involving authorized 
warehousing for the damaged goods per injured party, 
regardless of the number of signed transportation 
contracts;

11.2.3 0,3 mln EUR za zdarzenie szkodowe związane z 
autoryzowanym magazynowaniem uszkodzonego towaru 
na poszkodowanego, niezależnie od liczby podpisanych 
umów transportowych;

11.2.4 However, in the event of differences between the 
target and actual inventory of the warehouse stock, the 
insurer will pay a maximum of € 500,000.00 for the loss 
incident and for all loss incidents of the insurance year, 
regardless of the number of claims that caused the 
inventory difference;

11.2.4 Jednakże w przypadku różnic pomiędzy stanem 
docelowym a rzeczywistym stanem magazynowym, 
ubezpieczyciel wypłaci maksymalnie 500 000,00 EUR za 
zdarzenie szkodowe oraz za wszystkie zdarzenia 
szkodowe w roku ubezpieczeniowym, niezależnie od 
liczby roszczeń, które spowodowały różnicę w stanie 
inwentaryzacyjnym;

11.2.5 € 250,000.00 for consequential losses per loss 
incident.

A limit of € 100,000.00 per loss incident involving 
authorized warehousing for the consequential losses per 
injured party, regardless of the number of signed 
transportation contracts;

11.2.5 250 000.00 EUR za straty następcze na jedno 
zdarzenie szkodowe.

Maksymalnie 100 000,00 EUR na zdarzenie szkodowe 
dotyczące autoryzowanego magazynowania za straty 
następcze na stronę poszkodowaną, niezależnie od ilości 
podpisanych umów transportowych;
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11.2.6 € 100,000.00 for pecuniary losses per loss 
incident.

A total of € 100,000.00 per loss incident involving 
authorized warehousing for pecuniary losses per injured 
party, regardless of the number of signed transportation 
contracts;

11.2.6 100 000.00 EUR za szkody finansowe na jedno 
zdarzenie szkodowe.

Łącznie 100 000,00 EUR za zdarzenie szkodowe 
związane z autoryzowanym magazynowaniem za szkody 
finansowe na stronę poszkodowaną, niezależnie od ilości 
podpisanych umów transportowych;

11.3 Restrictions for compulsory liability insurance 
(section 7 a, German load haulage law,GüKG, and 
section 104, number 3 German air traffic licensing order, 
LuftVZO)

In deviation from other insurance policy provisions, 
reimbursement by the insurer is limited to a maximum of 
€ 600,000.00 for all claims and losses per loss incident 
and loss event as well as € 1.25 million for all loss events 
in an insurance year. Sections 113 et seq. German 
Insurance policy Act, VVG, particularly section 114, par. 
2, sentence 2 VVG, are applied.

11.3 Ograniczenia w zakresie obowiązkowego 
ubezpieczenia od odpowiedzialności cywilnej (§ 7a 
niemieckiej ustawy o przewozie ładunków, GüKG, oraz § 
104 ust. 3 niemieckiej ustawy o zezwoleniach na 
wykonywanie przewozów lotniczych, LuftVZO)

W odstępstwie od innych postanowień polisy 
ubezpieczeniowej, zwrot kosztów przez ubezpieczyciela 
jest ograniczony do maksymalnej kwoty 600 000,00 EUR 
dla wszystkich roszczeń i strat na jedno zajście szkody i 
zdarzenie powodujące szkodę oraz do kwoty 1,25 mln 
EUR na wszystkie zdarzenia powodujące szkodę w roku 
ubezpieczeniowym. Ustępy 113 i następne. niemieckiej 
ustawy o ubezpieczeniach, VVG, w szczególności § 114, 
ust. 2, zdanie 2 VVG, mają zastosowanie.

11.4 Annual limit

The maximum reimbursement by the insurer is limited to 
€ 2- 5 million in an insurance year for all loss events 
pertaining to insured transportation contracts.

11.4 Limit roczny

Maksymalny zwrot kosztów przez ubezpieczyciela jest 
ograniczony do 2-5 milionów EUR w roku 
ubezpieczeniowym dla wszystkich zdarzeń szkodowych 
dotyczących ubezpieczonych umów transportowych.

11.5 Insofar as the liability from logistics contracts 
regarding non- conventional transit services as per 
section 2.3.8 is co-insured based on special agreement, 
the maximum insurance coverage is limited to € 0,25 
million per loss incident and loss event for damaged 
goods, consequential losses and purely pecuniary losses. 
The total coverage by the insurer for all loss events in an 
insurance year is limited to € 1 million for all insured 
losses.

11.5 O ile odpowiedzialność z tytułu umów logistycznych 
dotyczących niekonwencjonalnych usług tranzytowych 
zgodnie z punktem 2.3.8 jest współubezpieczona na 
podstawie specjalnej umowy, maksymalna ochrona 
ubezpieczeniowa jest ograniczona do 0,25 mln EUR na 
jedno zajście szkody i zdarzenie powodujące szkodę dla 
uszkodzonych towarów, szkód następczych i strat czysto 
finansowych. Łączne pokrycie przez ubezpieczyciela 
wszystkich zdarzeń szkodowych w roku 
ubezpieczeniowym jest ograniczone do kwoty 1 mln EUR 
dla wszystkich ubezpieczonych szkód.

12 DEDUCTIBLE 12 UDZIAŁ WŁASNY

12.1 Unless otherwise stipulated, the general excess of 
the policyholder is xx% of the insurance payment per 
claim, with a minimum of € xxxx and a maximum of € 
xxxxx. For car transportation € xxxxx per car each claim 
and maximum per truckload € xxxxx.

12.1 O ile nie ustalono inaczej, ogólny udział własny 
ubezpieczającego wynosi xx% kwoty ubezpieczenia na 
jedno roszczenie, przy czym minimalna kwota wynosi 
xxxx EUR, a maksymalna xxxxx EUR.

Dla transportu samochodowego xxxxx EUR za samochód 
przy każdym roszczeniu i maksymalnie za ładunek 
ciężarówkixxxxx EUR.

12.2 Unless otherwise stipulated, the policyholder's 
excess for claims involving deficient or missing quantities 
during authorized storage is 25% of the reimbursement, 
and a minimum of € 1,000.00. Another deductible rate 
can be stipulated separately.

12.2 O ile nie ustalono inaczej, udział ubezpieczającego 
w przypadku roszczeń dotyczących niedoborów lub 
brakujących ilości podczas autoryzowanego składowania 
wynosi 25% zwrotu kosztów i minimum 1 000,00 
EUR.Inna stawka udziału własnego może być określona 
oddzielnie.

12.3 In the case of the theft or robbery of the 
policyholder's vehicle during its use in international road 
haulage, the policyholder pays 10%, or a maximum of € 
9,000.00 himself. This deductible does not apply if the 

12.3 W przypadku kradzieży lub rabunku pojazdu 
należącego do ubezpieczającego w trakcie jego 
użytkowania w międzynarodowym transporcie drogowym, 
ubezpieczający sam pokrywa 10% lub maksymalnie 9 
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vehicle was either parked on a secured premises, in a 
guarded parking area or was otherwise parked in a 
guarded area and two independently functioning anti-theft 
devices (this does not include door and ignition locks) or 
a recognized theft protection device was in operation. 
The Policyholder bears the burden of proof.

000,00 EUR. Ten udział własny nie ma zastosowania, 
jeżeli pojazd był zaparkowany na terenie strzeżonym, na 
parkingu strzeżonym lub w inny sposób zaparkowany na 
terenie strzeżonym i włączone były dwa niezależnie 
działające urządzenia przeciwkradzieżowe (nie dotyczy 
to zamków drzwi i stacyjki) lub uznane urządzenie 
zabezpieczające przed kradzieżą. Ciężar przedstawienia 
dowodu spoczywa tu na ubezpieczającym.

12.4 For damage to the semi-trailers, trailers, chassis, 
swap trailers and containers of third parties, the 
deductible amount is € 3.000.00 for each loss subject to 
reimbursement obligation.

12.4 W przypadku szkód w naczepach, przyczepach, 
podwoziach, przyczepach wymiennych i kontenerach 
osób trzecich, wysokość udziału własnego wynosi 3 
000,00 EUR za każdą szkodę podlegającą obowiązkowi 
refundacji.

13 OBLIGATIONS
The Policyholder and/or his representatives are 
obligated,

13 OBOWIĄZKI

Ubezpieczający i/lub jego przedstawiciele są 
zobowiązani,

13.1 prior to the occurrence of an insured event, to 13.1 przed wystąpieniem zdarzenia objętego 
ubezpieczeniem, do

13.1.1 use only well-functioning vehicles and trailers, 
swap body/containers, cranes/lifting devices, as well as 
all other equipment (including ropes, belts), which are 
appropriate for the task;

13.1.1 używania wyłącznie sprawnych pojazdów i 
przyczep, kontenerów wymiennych, dźwigów/urządzeń 
podnoszących, jak również wszystkich innych urządzeń 
(w tym lin, pasów), które są odpowiednie do danego 
zadania;

13.1.2 check the temperature prior to starting the 
transport, record it in the forwarding documents, and 
check and document the temperature regularly during 
transport when transporting temperature-sensitive goods;

13.1.2 sprawdzania temperatury przed rozpoczęciem 
transportu, odnotowywania jej w dokumentach 
spedycyjnych oraz regularnego sprawdzania i 
dokumentowania temperatury podczas transportu, gdy 
przewożone są towary wrażliwe na temperaturę;

13.1.3 equip the company-owned vehicles to be used for 
road transport with two independently functioning theft 
protection devices (this does not include door/ignition 
locks) and instruct the driver to switch the anti-theft 
alarms on every time the vehicle is left standing;

13.1.3 wyposażenia pojazdów należących do firmy, które 
mają być używane do transportu drogowego, w dwa 
niezależnie działające urządzenia zabezpieczające przed 
kradzieżą (nie dotyczy to zamków drzwi/stacyjki) oraz 
poinstruowania kierowcy, aby włączał alarmy 
przeciwkradzieżowe za każdym razem, gdy pojazd 
pozostaje w miejscu postoju;

13.1.4 ensure that the company-owned loaded motor 
vehicles, trailers, swap bodies/containers, or those 
belonging to a third party that are currently under the 
control and responsibility of the company are secured 
against theft or robbery, particularly at night, on 
weekends and holidays;

13.1.4 zadbania o to, aby należące do firmy załadowane 
pojazdy silnikowe, przyczepy, nadwozia 
wymienne/kontenery lub te należące do strony trzeciej, 
które są aktualnie pod kontrolą i odpowiedzialnością 
firmy, były zabezpieczone przed kradzieżą lub 
rabunkiem, szczególnie w nocy, w weekendy i święta;

13.1.5 ensure that all required permits relevant to 
carrying out the order are at hand and that official 
regulations are observed;

13.1.5 zadbania o to, aby wszystkie wymagane 
zezwolenia związane z realizacją zlecenia były dostępne 
i aby przestrzegane były przepisy urzędowe;
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13.1.6 ensure that the electric devices used to carry out 
the order, particularly hardware and software for data 
processing and the machines and systems control units, 
are inspected for functionality, kept in good working 
order, and the respective requirements in terms of 
securing data are guaranteed;

13.1.6 zadbania o to, aby urządzenia elektryczne 
wykorzystywane do realizacji zlecenia, w szczególności 
sprzęt i oprogramowanie do przetwarzania danych oraz 
jednostki sterujące maszyn i systemów, były sprawdzane 
pod kątem funkcjonalności, utrzymywane w dobrym 
stanie technicznym oraz aby zagwarantowane były 
odpowiednie wymagania w zakresie zabezpieczania 
danych;

13.1.7 use only storage or transfer buildings or areas and 
technical and supplementary equipment appropriate for 
the respective order, and ensure that the legal and official 
requirements are met, and the functionality of the 
security-related equipment is not hindered.

13.1.7 korzystania wyłącznie z budynków lub obszarów 
magazynowania lub przekazywania oraz wyposażenia 
technicznego i uzupełniającego odpowiedniego dla 
danego zamówienia oraz zapewnienia, że spełnione są 
wymogi prawne i urzędowe, a funkcjonowanie 
wyposażenia związanego z bezpieczeństwem nie jest 
zakłócane.

13.1.8 carry out and document interface monitoring 
procedures;

13.1.8 przeprowadzania i dokumentowania procedur 
monitorowania interfejsu;

13.1.9 if requested by the insurer, to carry out inventories 
at the expense of the policyholder in addition to the order-
stipulated inventories or inventory intervals;

13.1.9 na żądanie ubezpieczyciela, przeprowadzenia 
inwentaryzacji na koszt ubezpieczającego oprócz 
inwentaryzacji przewidzianych w zamówieniu lub 
okresach inwentaryzacji;

13.1.10 carefully select and monitor all staff members; 13.1.10 starannego doboru i monitorowania wszystkich 
członków personelu;

13.1.11 select the subcontractors and vicarious agents 
with the diligence of a prudent businessperson, and to 
make sure that they alsofulfil the aforementioned 
obligations and possess an effective insurance policy that 
meets the standard conditions and potentially applicable 
legal regulations;

13.1.11 wyboru podwykonawców i pomocników należy 
dokonywać z zachowaniem staranności rozsądnego 
przedsiębiorcy, a także upewnić się, że oni również 
wypełniają wyżej wymienione obowiązki i posiadają 
skuteczną polisę ubezpieczeniową, która odpowiada 
warunkom standardowym i potencjalnie obowiązującym 
przepisom prawa;

13.1.12 immediately notify the insurer of changes to the 
terms of business, individual agreements, documents, 
freight papers or any agreements affecting the liability of 
the policyholder that have been submitted to the insurer 
for information and included in the insurance coverage 
based on the insurance conditions or business 
description;

13.1.12 niezwłocznego informowania ubezpieczyciela o 
zmianach w warunkach działalności, poszczególnych 
umowach, dokumentach, dokumentach przewozowych 
lub wszelkich umowach mających wpływ na 
odpowiedzialność ubezpieczającego, które zostały 
przedstawione ubezpieczycielowi do wiadomości i 
włączone do ochrony ubezpieczeniowej na podstawie 
warunków ubezpieczenia lub opisu działalności;

13.1.13 comply with laws, orders, court orders and 
decrees, occupational health and safety regulations and 
other safety regulations.

13.1.13 przestrzegania ustaw, rozporządzeń, nakazów i 
dekretów sądowych, przepisów BHP i innych przepisów 
dotyczących bezpieczeństwa.

13.2 and after the occurrence of an insured event, to 13.2 oraz, po wystąpieniu zdarzenia objętego 
ubezpieczeniem, do

13.2.1 inform the insurer immediately of every loss 
incident or invoked liability claim, within no more than one 
month, and to submit all necessary documents for its 
assessment;

13.2.1 niezwłocznego informowania ubezpieczyciela o 
każdym zdarzeniu szkodowym lub zgłoszonym 
roszczeniu z tytułu odpowiedzialności cywilnej, w terminie 
nie dłuższym niż jeden miesiąc, oraz przedkładania 
wszelkich dokumentów niezbędnych do jego oceny;

13.2.2 endeavour to avert and minimize the damage, 
provide the insurer with all necessary information, and 
comply with any instructions he may be given;

13.2.2 podejmowania starań w celu zapobieżenia i 
zminimalizowania szkody, dostarczania 
ubezpieczycielowi wszelkich niezbędnych informacji oraz 
stosowania się do wszelkich instrukcji, jakie mogą mu 
zostać udzielone;
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13.2.3 inform the insurer without delay of any legal 
actions taken against him in the course of an insured 
activity, and to take the required legal remedies or 
countermeasures, especially appeals against default 
summons;

13.2.3 bezzwłocznego poinformowania ubezpieczyciela o 
wszelkich działaniach prawnych podjętych przeciwko 
niemu w trakcie ubezpieczonej działalności oraz 
podejmowania wymaganych środków prawnych lub 
zaradczych, w szczególności odwołań od nakazów 
zapłaty;

13.2.4 not acknowledge or satisfy a claim without the 
permission of the insurer and not assign an insurance or 
recourse claim, insofar as not otherwise stipulated in 
section 10.

13.2.4 nie uznawania ani nie zaspokajania roszczeń bez 
zgody ubezpieczyciela oraz nie dokonywania cesji 
roszczenia ubezpieczeniowego lub regresowego, o ile nie 
postanowiono inaczej w paragrafie 10.

13.2.5 engage in a suit with the claimant at the request 
and expense of the insurer, and to allow the insurer to 
conduct the legal proceedings;

13.2.5 przystąpienia do postępowania sądowego z 
powodem na wniosek i koszt ubezpieczyciela oraz 
umożliwienia ubezpieczycielowi prowadzenia 
postępowania sądowego;

13.2.6 notify the appropriate police station and the insurer 
of every theft, robbery and traffic accident with possible 
damage to the freightwithout delay, and to notify the 
nearest claims agent and follow his instructions in the 
case of accidents, or losses totalling more than € 
3,000.00, and of those for which the extent or amount is 
doubtful;

13.2.6 bezzwłocznego powiadomienia odpowiedniej 
jednostki policji i ubezpieczyciela o każdej kradzieży, 
napadzie i wypadku drogowym z możliwością 
uszkodzenia ładunku oraz powiadomienia najbliższego 
przedstawiciela ds. roszczeń i postępowania zgodnie z 
jego instrukcjami w przypadku wypadków lub szkód o 
łącznej wartości przekraczającej 3 000,00 EUR, oraz 
tych, których zakres lub kwota jest wątpliwa;

13.2.7 uphold possible recourse claims against third 
parties, and observe complaint deadlines;

13.2.7 podtrzymywania ewentualnych roszczeń 
regresowych wobec stron trzecich i przestrzegania 
terminów reklamacji;

13.2.8 inform the claimant to the effect that sending the 
documents to the insurer does not represent negotiating 
the claim with the corresponding suspension of the 
statute of limitations.

13.2.8 poinformować występującego z roszczeniem, że 
przesłanie dokumentów do ubezpieczyciela nie jest 
równoznaczne z negocjowaniem roszczenia i związanym 
z tym zawieszeniem biegu przedawnienia.

13.3 Legal consequences of a breach of obligation 13.3 Konsekwencje prawne naruszenia zobowiązań

13.3.1 If the policyholder or one of his representatives 
should breach an obligation arising from this contract 
which should have been fulfilled prior to the occurrence of 
an insured event, the insurer can terminate the contract 
without notice within one month after learning about the 
breach of obligation. The insurer does not have the right 
to terminate if the policyholder can verify that the breach 
of obligation was done neither deliberately nor through 
gross negligence.

If an obligation arising from this contract is breached 
intentionally, the policyholder loses his insurance 
coverage. In the case of a breach of obligation based on 
gross negligence, the insurer is entitled to reduce his 
payment in a manner appropriate for the severity of the 
policyholder's fault. The complete or partial elimination of 
insurance coverage for the breach of duty of disclosure or 
information arising f ollowing the occurrence of an 
insured event is only permissible if the insurer has 
informed the policyholder of this legal consequence in 
writing. If the policyholder can prove that the obligation 
was not breached due to gross negligence, insurance 
coverage remains intact.

Insurance coverage also remains intact if the policyholder 
can prove that the breach of obligation did not cause 
either the occurrence or establishment of the insured 

13.3.1 Jeżeli ubezpieczający lub jeden z jego 
przedstawicieli naruszy obowiązek wynikający z tej 
umowy, który powinien był być spełniony przed zajściem 
zdarzenia ubezpieczeniowego, ubezpieczyciel może 
rozwiązać umowę bez wypowiedzenia w ciągu miesiąca 
od powzięcia wiadomości o naruszeniu obowiązku. 
Ubezpieczyciel nie ma prawa do wypowiedzenia, jeśli 
ubezpieczający może potwierdzić, że naruszenie 
zobowiązania nie było dokonane ani umyślnie, ani w 
wyniku rażącego zaniedbania.

Jeżeli jakiekolwiek zobowiązanie wynikające z tej umowy 
zostanie naruszone umyślnie, ubezpieczający traci 
ochronę ubezpieczeniową. W przypadku naruszenia 
obowiązku wynikającego z rażącego zaniedbania, 
ubezpieczyciel jest uprawniony do zmniejszenia swojego 
świadczenia w sposób adekwatny do stopnia winy 
ubezpieczającego. Całkowite lub częściowe zniesienie 
ochrony ubezpieczeniowej z tytułu naruszenia obowiązku 
ujawniania lub informowania powstałego w następstwie 
zajścia zdarzenia objętego ubezpieczeniem jest 
dopuszczalne tylko wówczas, gdy ubezpieczyciel 
pisemnie poinformował ubezpieczającego o takiej 
konsekwencji prawnej. Jeśli ubezpieczający może 
udowodnić, że do naruszenia obowiązku nie doszło z 
powodu rażącego zaniedbania, ochrona 
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event nor the establishment or scope of the insurer's 
obligatory payment. This does not apply if the 
policyholder acted fraudulently in breaching his 
obligation.

The provisions listed above are valid regardless of 
whether the insurer exercises his entitlement to 
terminate, to which he is entitled as per this section.

ubezpieczeniowa pozostaje nienaruszona.

Ochrona ubezpieczeniowa pozostaje nienaruszona 
również wtedy, gdy ubezpieczający może udowodnić, że 
naruszenie zobowiązania nie spowodowało ani 
zaistnienia ani powstania zdarzenia objętego 
ubezpieczeniem, ani też powstania lub zakresu 
obowiązkowego świadczenia ubezpieczyciela. Nie 
dotyczy to sytuacji, gdy ubezpieczający działał w sposób 
nieuczciwy, naruszając swoje zobowiązanie.

Powyższe postanowienia obowiązują niezależnie od 
tego, czy ubezpieczyciel skorzysta z przysługującego mu 
na podstawie niniejszego paragrafu prawa do 
wypowiedzenia.

13.3.2 The Policyholder's representatives are classified 
as

- the members of the board and chief representatives of 
joint stock companies

- the Managing Director of limited companies

- general partners of limited partnerships

- the associates of a general partnership

- the associates of a private corporation

- the owners of individual companies

- other types of corporations that have appointed boards 
in accordance with legal requirements.

Representatives are also authorized signatories and 
other third parties, insofar as they are acting 
independently to a certain, not insignificant extent on 
behalf of the policyholder, and their area of responsibility 
and competence has to do with the organization and 
processing of transportation contracts.

13.3.2 Przedstawiciele ubezpieczającego są 
klasyfikowani jako

- członkowie zarządu i główni przedstawiciele spółek 
akcyjnych

- dyrektor generalny w spółkach z ograniczoną 
odpowiedzialnością

- komplementariusze spółek komandytowych

- wspólnicy spółki jawnej

- wspólnicy spółki prywatnej

- właściciele poszczególnych firm

- inne rodzaje korporacji, które powołały zarządy zgodnie 
z wymogami prawa.

Przedstawicielami są również upoważnieni sygnatariusze 
i inne strony trzecie, o ile działają w pewnym, znacznym 
stopniu samodzielnie w imieniu ubezpieczającego, a ich 
zakres odpowiedzialności i kompetencji związany jest z 
organizacją i obsługą umów transportowych.

14 RECOURSE 14 REGRES

14.1 The insurer waives their right to recourse against the 
policyholder and his employees. However, the insurer 
has the right to recourse against anyone who intentionally 
caused a loss.

14.1 Ubezpieczyciel zrzeka się prawa do regresu wobec 
ubezpieczającego i jego pracowników. Ubezpieczyciel 
ma jednak prawo do regresu wobec każdego, kto 
umyślnie spowodował szkodę.

14.2 In addition, the insurer is entitled to take recourse 
against the policyholder, if

14.2 Ponadto ubezpieczyciel jest uprawniony do podjęcia 
regresu w stosunku do ubezpieczającego, jeżeli

14.2.1 he intentionally breached his notification or 
payment obligations, but still has a performance 
obligation to the damaged parties.

14.2.1 umyślnie naruszył on swoje obowiązki w zakresie 
powiadamiania lub płatności, ale nadal jest zobowiązany 
do spełnienia świadczenia na rzecz poszkodowanych 
stron.

14.2.2 an insurance exclusion was established, a breach 
of obligation by the policyholder or hisrepresentative 
would have led to an exemption from obligation for the 
insurer, or was based on an uninsured transportation 
contract, but the insurer is nonetheless obligated to 
compensate the damaged party.

14.2.2 nastąpiło wyłączenie odpowiedzialności 
ubezpieczyciela, naruszenie zobowiązania przez 
ubezpieczającego lub jego przedstawiciela prowadziłoby 
do zwolnienia ubezpieczyciela z obowiązku świadczenia, 
lub opierało się na nieubezpieczonej umowie przewozu, 
ale ubezpieczyciel jest mimo to zobowiązany do 
naprawienia szkody.
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15 START OF INSURANCE COVERAGE, PREMIUM, 
NOTIFICATION, PAYMENT AND 
REORGANIZATION

15 ROZPOCZĘCIE OCHRONY 
UBEZPIECZENIOWEJ, SKŁADKA,

POWIADOMIENIA, PŁATNOŚCI I 
REORGANIZACJA

15.1 Inception of the insurance coverage

The insurance coverage starts at the time stated in the 
policy, if the policyholder pays the first or one-time 
premium in a timely fashion pursuant to section 15.2.4.

15.1 Rozpoczęcie ochrony ubezpieczeniowej

Ochrona ubezpieczeniowa rozpoczyna się w momencie 
określonym w polisie, jeżeli ubezpieczający terminowo 
zapłaci pierwszą lub jednorazową składkę zgodnie z pkt. 
15.2.4.

15.2 Premium and insurance tax; premium adjustment 
after risk changes, notification obligation

15.2 Składka i podatek ubezpieczeniowy; korekta składki 
po zmianie ryzyka, obowiązek zgłoszenia

15.2.1 The applicable premiums for the insurance 
coverage of the policy are based on the business 
description and the resulting risks,as well as all of the 
transportation contracts that are listed in the policy and 
subject to notification obligation.

If agreed, the policyholder is freed from the notification 
obligation for the individual transportation contracts. In 
this case, the premium is generally based on the annual 
turnover in € ; other bases for premium assessment can 
be agreed.

The premiums are paid annually in advance; instalment 
payments can be arranged.

The premium listed in the invoice does not include 
insurance tax, which the policyholder must pay in the 
amount stipulated by law.

The stated billing/redemption amount for the stated 
premium time period is deemed to be the first premium.

The following annual premiums or premium instalments 
are subsequent premiums.

Changes in quantities of the premium assessment bases 
(e.g., sales totals, insurance amounts, number of 
vehicles) lead to corresponding increases or decreases in 
the stipulated premium rates and minimum contributions 
of the annual premium and the stipulated instalments.

15.2.1 Składki za ochronę ubezpieczeniową polisy zależą 
od opisu działalności i wynikających z niej ryzyk, a także 
od wszystkich umów transportowych, które są 
wymienione w polisie i podlegają obowiązkowi 
zgłoszenia.

Jeżeli tak uzgodniono, ubezpieczający jest zwolniony z 
obowiązku zgłoszenia poszczególnych umów 
transportowych. W takim przypadku składka 
ubezpieczeniowa opiera się z reguły na rocznym obrocie 
w EUR; istnieje również możliwość uzgodnienia innych 
podstaw wymiaru składki.

Składki opłacane są corocznie z góry; istnieje możliwość 
rozłożenia płatności na raty.

Składka podana na fakturze nie zawiera podatku 
ubezpieczeniowego, który ubezpieczający musi zapłacić 
w wysokości określonej przepisami prawa.

Podana kwota rozliczenia/wykupu za podany okres 
składkowy jest uważana za pierwszą składkę.

Następne składki roczne lub raty składki są kolejnymi 
składkami.

Zmiany w ilościach podstaw wymiaru składek (np. sumy 
sprzedaży, sumy ubezpieczenia, liczba pojazdów) 
prowadzą do odpowiedniego zwiększenia lub 
zmniejszenia przewidzianych stawek składek oraz 
minimalnych składek rocznych i przewidzianych rat.

15.2.2 The premium rate is 0,00 % of the turnover 
minimum premium € 0000,00.

In case the claims ratio exceeds 70% (paid and reserved 
per 1.9.) the one time premium increase of € 000000 has 
to be paid.

15.2.2 Wysokość składki wynosi 0,00 % obrotu, 
minimalna składka 0000,00 EUR.

W przypadku, gdy współczynnik szkodowości przekroczy 
70% (wypłacone i zastrzeżone wg 1.9.) należy zapłacić 
jednorazową podwyżkę składki w wysokości 000000 
EUR.

15.2.3 After receiving a request from the insurer, which 
can also be a printed request on the premium invoice, the 
policyholder is obligated to submit notification of changes 
to the insured risk (e.g., changes in the turnover, changes 
in the vehicle fleet).

This notification must be submitted within one month after 
receipt of the request.

If the policyholder does not submit the above notification 
in time, the insurer can, for the period for which the 
details were to be given, demand a subsequently payable 
premiumamounting to the sum equal to the already paid 

15.2.3 Po otrzymaniu wezwania od ubezpieczyciela, 
które może być również wydrukowane na fakturze 
składki, ubezpieczający zobowiązany jest do zgłoszenia 
zmian w ubezpieczonym ryzyku (np. zmiany obrotów, 
zmiany floty pojazdów).

Powiadomienie to musi zostać złożone w ciągu jednego 
miesiąca od otrzymania takiego żądania.

Jeżeli ubezpieczający nie złoży powyższego 
zawiadomienia w terminie, ubezpieczyciel może, za 
okres, za który miały być podane dane, zamiast żądania 
uregulowania składki, zażądać składki należnej w 
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premium for this period, instead of demanding a premium 
regulation. If the details are subsequently provided, but 
still within two months of the receipt of the request for 
subsequent payment, the insurer must reimburse any 
premium paid in excess.

For the notification of newly added risks after the signing 
of the contract, the provisions of section 2.2 (provisional 
insurance) apply.

Based on the notification of a change of insured risk and 
the notification of new risks or other findings, the 
premium is adjusted according to the time of the change. 
In the case of premium decreases, the minimum premium 
for the respective premium class may not be undercut.

terminie późniejszym w wysokości równej składce już 
zapłaconej za ten okres. Jeżeli dane te zostaną 
dostarczone później, ale nadal w ciągu dwóch miesięcy 
od otrzymania żądania kolejnej płatności, ubezpieczyciel 
musi zwrócić każdą nadpłaconą składkę.

Do zgłaszania nowo dodanych ryzyk po podpisaniu 
umowy stosuje się postanowienia punktu 2.2 
(ubezpieczenie tymczasowe).

Na podstawie zgłoszenia zmiany ubezpieczonego ryzyka 
oraz zgłoszenia nowych ryzyk lub innych ustaleń, składka 
jest korygowana w zależności od czasu zaistnienia 
zmiany. W przypadku obniżenia składki, minimalna 
składka dla danej klasy składek nie może zostać 
zaniżona.

15.2.4 Due date and timeliness of the first premium

The first or one-time premium is due immediately after 
submission of the insurance policy

- if not otherwise stipulated - but not before the start of 
the contract.

The payment is deemed timely if it is made immediately 
upon receipt of the policy and the payment request (as 
well as after the expiration of the 14-day opposition 
period stated in the policy).

15.2.4 Data wymagalności i terminowość pierwszej 
składki ubezpieczeniowej

Pierwsza lub jednorazowa składka płatna jest 
niezwłocznie po przedłożeniu polisy ubezpieczeniowej,

- jeżeli nie zastrzeżono inaczej - ale nie przed terminem 
rozpoczęcia umowy.

Płatność uważa się za terminową, jeżeli została 
dokonana niezwłocznie po otrzymaniu polisy i wezwania 
do zapłaty (a także po upływie 14-dniowego okresu 
sprzeciwu określonego w polisie).

15.2.5 Delayed start of the insurance coverage

If the policyholder does not pay the first or one-time 
premium in a timely manner, but instead at a later time, 
the insurance coverage does not begin until this time. 
This does not apply if the policyholder can verify that the 
non-payment was not his fault.

15.2.5 Opóźnione rozpoczęcie ochrony ubezpieczeniowej

Jeżeli ubezpieczający nie zapłaci pierwszej lub 
jednorazowej składki w terminie, lecz zrobi to w 
późniejszym czasie, ochrona ubezpieczeniowa nie 
rozpocznie się aż do tego czasu. Nie dotyczy to sytuacji, 
gdy ubezpieczający jest w stanie udowodnić, że brak 
zapłaty nastąpił nie z jego winy.

15.2.6 Cancellation

If the policyholder does not pay the first or one-time 
premium in a timely manner, the insurer can withdraw 
from the contract as long as the premium has not been 
paid. It is deemed a cancellation if the insurer does not 
take court action within three months of the due date of 
the first or one-time premium. This does not apply if the 
policyholdercan verify that the non- payment was not his 
fault.

15.2.6 Anulowanie

Jeżeli ubezpieczający nie zapłaci w terminie składki 
pierwszej lub jednorazowej, ubezpieczyciel może 
odstąpić od umowy, tak długo jak składka nie zostanie 
zapłacona. Umowę uważa się za anulowaną, jeśli 
ubezpieczyciel nie wystąpi na drogę sądową w ciągu 
trzech miesięcy od daty wymagalności pierwszej lub 
jednorazowej składki. Nie dotyczy to sytuacji, gdy 
ubezpieczający jest w stanie udowodnić, że brak zapłaty 
nastąpił nie z jego winy.

15.2.7 Due date and timeliness of the payment of 
subsequent premiums

The subsequent premiums, unless otherwise stipulated, 
are due on the first day of the month of the stipulated 
premium time period.

The payment is deemed timely if it is made at the time 
stipulated in the policy or in the premium invoice.

15.2.7 Data wymagalności i terminowość płatności 
kolejnych składek

Kolejne składki, o ile nie ustalono inaczej, są płatne 
pierwszego dnia miesiąca, w którym przypada dany 
okres składkowy.

Płatność uważa się za terminową, jeżeli została 
dokonana w terminie określonym w polisie lub na 
fakturze za składkę.
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15.2.8 Default

If the subsequent premium is not paid on time, the 
policyholder is in default without the issue of a reminder, 
unless he is not responsible for the delayed payment

.

The insurer will request payment in writing and set a 
payment deadline of at least two weeks.

The insurer is entitled to demand compensation for 
losses sustained due to the delay in payment.

15.2.8 Niewywiązanie się z zobowiązań

Jeżeli kolejna składka nie zostanie opłacona w terminie, 
oznacza to, że ubezpieczający nie wywiązuje się z 
umowy bez wystawiania upomnienia, chyba że nie 
ponosi odpowiedzialności za opóźnienie w płatności.

Ubezpieczyciel zażąda zapłaty na piśmie i wyznaczy 
termin płatności wynoszący co najmniej dwa tygodnie.

Ubezpieczyciel jest uprawniony do żądania 
odszkodowania za szkody poniesione w związku z 
opóźnieniem w zapłacie.

15.2.9 No insurance coverage

If the policyholder is still in default after expiration of the 
payment deadline, no insurance coverage exists as of 
this time until payment has been received, if he was 
informed of demand for payment in accordance with 
section 15.2.8, par. 2.

15.2.9 Brak ochrony ubezpieczeniowej

Jeżeli po upływie terminu płatności ubezpieczający nadal 
zalega z płatnością, od tego momentu ochrona 
ubezpieczeniowa nie istnieje do czasu otrzymania 
zapłaty, jeżeli ubezpieczający został poinformowany o 
wezwaniu do zapłaty zgodnie z ust. 15.2.8, par. 2.

15.2.10 Termination

If the policyholder is still in default after expiration of the 
payment deadline, the insurer can terminate the contract 
without notice, provided that he informed the policyholder 
of the demand for payment in accordance with section 
15.2.8, par. 2.

If the insurer terminates the policy and the policyholder 
pays the outstanding amount within one month, the 
contract will then continue. However, there is no 
insurance coverage for insured events occurring between 
the receipt of termination and the receipt of payment.

15.2.10 Rozwiązanie umowy

Jeżeli po upływie terminu płatności ubezpieczający nadal 
zalega z płatnością, ubezpieczyciel może rozwiązać 
umowę bez wypowiedzenia, pod warunkiem, że 
poinformował ubezpieczającego o terminie płatności 
zgodnie z ust. 15.2.8, par. 2.

Jeśli ubezpieczyciel rozwiąże polisę, a ubezpieczający 
zapłaci zaległą kwotę w ciągu miesiąca, umowa będzie 
kontynuowana. Nie są natomiast objęte ochroną 
ubezpieczeniową zdarzenia ubezpieczeniowe, które 
wystąpiły pomiędzy otrzymaniem wypowiedzenia a 
otrzymaniem zapłaty.

15.2.11 Timeliness of payment via direct debit 
authorization

If it has been agreed that the premium will be directly 
debited from an account, the payment is deemed timely if 
the amount can be debited on the due date and the policy 
holder did not countermand the authorized direct debit.

If the due premium could not be debited through no fault 
of the policyholder, payment shall be deemed to be on 
time if it is effected immediately upon receipt of the 
insurer's written payment request.

If the policyholder is responsible for the fact that it was 
not possible to debit the premium on repeated occasions, 
the insurer is entitled to request future payment without 
direct debit.

15.2.11 Terminowość płatności poprzez autoryzację 
polecenia zapłaty

Jeżeli uzgodniono, że składka będzie bezpośrednio 
pobierana z rachunku, płatność uznaje się za terminową, 
jeżeli kwota może być pobrana w terminie płatności, a 
ubezpieczający nie sprzeciwił się autoryzowanemu 
poleceniu zapłaty.

Jeżeli należna składka nie mogła zostać pobrana bez 
winy ubezpieczającego, płatność uważa się za dokonaną 
w terminie, jeżeli została dokonana niezwłocznie po 
otrzymaniu pisemnego wezwania ubezpieczyciela do 
zapłaty.

Jeśli ubezpieczający ponosi odpowiedzialność za to, że 
wielokrotnie nie można było pobrać składki, 
ubezpieczyciel ma prawo zażądać przyszłej płatności bez 
użycia polecenia zapłaty.

15.2.12 Partial payment and consequences of delayed 
payment

If payment of the annual premium in instalments has 
been agreed, any instalments still outstanding shall be 
due immediately if the policyholder is in default with the 
payment of an instalment.

In addition, the insurer may demand the annual payment 
of the premium in future.

15.2.12 Płatność częściowa i konsekwencje opóźnienia 
płatności

Jeżeli uzgodniono płatność składki rocznej w ratach, 
wszelkie zaległe raty stają się natychmiast wymagalne, 
jeżeli ubezpieczający zalega z płatnością raty.

Ponadto ubezpieczyciel może zażądać w przyszłości 
corocznego opłacania składki.
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15.2.13 Premium in the event of early contract 
termination

Unless otherwise stipulated, if the policy is terminated 
early, the insurer is only entitled to the portion of the 
premium which corresponds to the elapsed policy.

15.2.13 Składka w przypadku wcześniejszego 
rozwiązania umowy

O ile nie postanowiono inaczej, w przypadku 
wcześniejszego zakończenia polisy ubezpieczyciel jest 
uprawniony tylko do tej części składki, która odpowiada 
okresowi, jaki pozostał do zakończenia polisy.

15.2.14 Premium adjustment, reorganization, special 
right of termination

Unless otherwise stipulated, if the claim burden for the 
liability insurance within one calendar year exceeds the 
value of 60% of the premium to be paid for this year, not 
including insurance tax, the insurer can demand an 
appropriate premium increase within the first three 
months of this year. After the insurer issues this demand, 
if no agreement on the new premium can be reached 
within a period of one month, the insurer can terminate 
this policy by registered letter at the end of the month 
with one month's notice.

The claim burden is determined on the basis of all paid 
and pending losses that occurred within one insurance 
year (= calendar year). The loss ratio is the relationship 
between the claim burden (payments and reserves) and 
the premium owed without insurance tax.

15.2.14 Korekta składki, reorganizacja, specjalne prawo 
do rozwiązania umowy

Jeżeli nie postanowiono inaczej, jeżeli obciążenie 
roszczeniowe z tytułu ubezpieczenia OC w ciągu jednego 
roku kalendarzowego przekroczy wartość 60% składki 
należnej za ten rok, bez uwzględnienia podatku od 
ubezpieczeń, ubezpieczyciel może żądać odpowiedniego 
podwyższenia składki w ciągu pierwszych trzech 
miesięcy tego roku. Po wystosowaniu przez 
ubezpieczyciela tego żądania, jeżeli w ciągu jednego 
miesiąca nie uda się osiągnąć porozumienia w sprawie 
nowej składki, ubezpieczyciel może wypowiedzieć tę 
polisę listem poleconym na koniec miesiąca z 
zachowaniem miesięcznego okresu wypowiedzenia.

Obciążenie roszczeniowe jest określane na podstawie 
wszystkich wypłaconych i oczekujących na rozpatrzenie 
szkód, które wystąpiły w ciągu jednego roku 
ubezpieczeniowego (= rok kalendarzowy). Wskaźnik 
szkodowości to stosunek pomiędzy obciążeniem 
roszczeniowym (wypłaty i środki zastrzeżone) a należną 
składką bez podatku ubezpieczeniowego.

15.2.15 Premium adjustment for changes in legislation; 
special right of termination

If the risk borne by the insurer is increased or decreased 
due to changes in the liability provisions in legislation, 
applicable general terms and conditions or international 
agreements, the insurer and the policyholder are entitled 
to demand or implement a corresponding adjustment of 
the premium. If an agreement on the amount cannot be 
reached within one month after notifying the policyholder 
of the insurer's demand, an extraordinary right of 
termination exists for both contract parties, which must be 
invoked within a period of 10 days with 30 days' notice.

15.2.15 Korekta składki z tytułu zmian w 
ustawodawstwie; specjalne prawo do wypowiedzenia

Jeżeli ryzyko ponoszone przez ubezpieczyciela ulegnie 
zwiększeniu lub zmniejszeniu z powodu zmian w 
przepisach dotyczących odpowiedzialności w 
ustawodawstwie, w obowiązujących ogólnych warunkach 
umów lub w umowach międzynarodowych, 
ubezpieczyciel i ubezpieczający mają prawo zażądać lub 
wprowadzić odnośną korektę składki. Jeżeli w ciągu 
miesiąca od powiadomienia ubezpieczającego o żądaniu 
ubezpieczyciela nie można osiągnąć porozumienia co do 
wysokości tej kwoty, obu stronom umowy przysługuje 
nadzwyczajne prawo wypowiedzenia, na które należy się 
powołać w terminie 10 dni z zachowaniem 30-dniowego 
okresu wypowiedzenia.

16 ENTITLEMENT TO ACCESS BOOKS AND 
ACCOUNTS AND AUDITING
The insurer is entitled to examine the information 
pertaining to premium notifications by accessing the 
policyholder's corresponding business documents. He is 
obligated to maintain the confidentiality of the acquired 
information with respect to third parties.

16 UPRAWNIENIE DO DOSTĘPU DO KSIĄG I 
RACHUNKÓW ORAZ AUDYTU
Ubezpieczyciel jest uprawniony do zbadania informacji 
dotyczących powiadomień o składkach poprzez dostęp 
do odpowiednich dokumentów handlowych 
ubezpieczającego. Jest on zobowiązany do zachowania 
poufności uzyskanych informacji w stosunku do osób 
trzecich.

17 DURATION AND END OF INSURANCE; 
TERMINATION

17 CZAS TRWANIA I KONIEC UBEZPIECZENIA; 
WYPOWIEDZENIE

17.1 The contract is drawn up for the time period stated 
in the policy.

17.1 Umowa jest sporządzana na czas określony w 
polisie.
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17.2 Contracts valid for at least one year will be renewed 
for a respective period of one year, provided the contract 
party has not received written notice of termination at 
least three months before the end of the relevant 
insurance year.

17.2 Umowy ważne przez co najmniej jeden rok będą 
przedłużane na kolejny okres jednego roku, pod 
warunkiem, że żadna strona umowy nie otrzyma 
pisemnego wypowiedzenia na co najmniej trzy miesiące 
przed końcem danego roku ubezpieczeniowego.

17.3 Both parties are entitled to cancel the policy after the 
occurrence of an insured event.

The termination must be received by both contracting 
parties no later than one month after the insurer's 
acknowledgement of compensation payment, or after 
refusing to pay the due compensation, or as of the legal 
enforcement of the judgement of a legal dispute with third 
parties. If the policyholder terminates the policy, his 
termination is effective immediately upon receipt by the 
insurer.

However, the policyholder can also stipulate that the 
termination will be effective as of a later date, no later 
than the end of the current insurance year. Termination 
by the insurer is effective one month after receipt by the 
policyholder.

If the policy is terminated, the insurer is only entitled to 
the portion of the premium which corresponds to the 
elapsed policy.

17.4 Insurance coverage exists for all transport contracts 
drawn up prior to the termination of the insurance policy 
up to the fulfilment of all ensuing obligations. However, in 
the case of authorized storage, the insurance coverage 
ends no later than one month after the termination of the 
insurance policy.

17.5 Cessation of the insured interest

The contract ends at the time the insurer receives 
notification that the insured interest has ceased to exist 
after the start of the insurance policy. In this case, he is 
entitled to the premium that he would have been able to 
collect if the insurance had been arranged up to the time 
of receipt of notification. The same applies if the insured 
interest ceased to exist because an insured event 
occurred.

Ubezpieczający może jednak ustalić, że wypowiedzenie 
stanie się skuteczne w późniejszym terminie, nie później 
jednak niż do końca bieżącego roku ubezpieczenia. 
Wypowiedzenie umowy przez ubezpieczyciela staje się 
skuteczne po upływie miesiąca od jego otrzymania przez 
ubezpieczającego.

W przypadku rozwiązania polisy ubezpieczyciel ma 
prawo tylko do tej części składki, która odpowiada 
upływającemu okresowi polisy.

17.4 Ochroną ubezpieczeniową objęte są wszystkie 
umowy transportowe sporządzone przed wygaśnięciem 
polisy ubezpieczeniowej, aż do wypełnienia wszystkich 
wynikających z nich zobowiązań. Jednakże w przypadku 
autoryzowanego magazynowania, ochrona 
ubezpieczeniowa kończy się nie później niż miesiąc po 
upływie okresu obowiązywania polisy.

17.5 Ustanie ubezpieczonego interesu

Umowa kończy się w momencie otrzymania przez 
ubezpieczyciela powiadomienia, że ubezpieczony interes 
przestał istnieć po rozpoczęciu obowiązywania polisy 
ubezpieczeniowej. W tym przypadku ma on prawo do 
składki, którą mógłby pobrać, gdyby ubezpieczenie 
zostało wykupione do czasu otrzymania zawiadomienia. 
To samo dotyczy sytuacji, gdy ubezpieczony interes 
przestał istnieć z powodu wystąpienia zdarzenia objętego 
ubezpieczeniem.
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18 LEADERSHIP CLAUSE
The leadership of the insurance policy is the 
responsibility of the first named insurer in the list of 
participants. The leading insurer is entitled to receive 
notices and declarations of the policyholder for all 
insurers participating in this policy.

The participating insurers agree to follow all measures 
initiated by the leading insurer in this policy. This 
particularly applies for claim adjustment to the benefit of 
the policyholder. Every measure implemented by the 
leading insurer is implicitly deemed agreed by the 
participating insurers.

However, the leading insurer is not entitled to increase 
the policy maximum without the co-insurers’ agreement, 
who must each decide independently. The participating 
insurers are entitled, each for their own portion, to 
terminate the risks of this policy within the stipulated 
deadline.

In the case of disputes based on this contract, the 
policyholder will invoke his claims only against the 
leading insurer and only to the amount of and for their 
share, if they are not designed for the purpose of 
achieving a value in dispute for a legal remedy, for which 
the expansion of the legal dispute to include the 
participating insurers is required. The participating 
insurers acknowledge the judgement, as well as 
settlement after litigation against the policyholder which 
has become final, as binding for them as well.

The leading insurer is entitled by the co-insurers to 
conduct all legal disputes in his own name, and in terms 
of their shares as plaintiff.

18 KLAUZULA PRZYWÓDZTWA
Za wiodące prowadzenie polisy ubezpieczeniowej 
odpowiedzialny jest ubezpieczyciel wymieniony jako 
pierwszy na liście uczestników. Ubezpieczyciel wiodący 
jest uprawniony do otrzymywania zawiadomień i 
oświadczeń ubezpieczającego w odniesieniu do 
wszystkich ubezpieczycieli uczestniczących w tej polisie.

Ubezpieczyciele uczestniczący zgadzają się stosować 
wszystkie środki zainicjowane przez wiodącego 
ubezpieczyciela w ramach tej polisy. Dotyczy to w 
szczególności likwidacji szkód na korzyść 
ubezpieczającego. Każdy środek wdrożony przez 
wiodącego ubezpieczyciela jest domyślnie uznawany za 
uzgodniony przez ubezpieczycieli uczestniczących.

Jednakże ubezpieczyciel wiodący nie jest uprawniony do 
podwyższenia maksymalnej wysokości polisy bez zgody 
współubezpieczycieli, którzy muszą podjąć decyzję 
niezależnie od siebie. Ubezpieczyciele uczestniczący w 
umowie są uprawnieni, każdy w swojej części, do 
wypowiedzenia ryzyka niniejszej polisy w przewidzianym 
terminie.

W przypadku sporów wynikłych na podstawie niniejszej 
umowy ubezpieczający będzie dochodził swoich 
roszczeń tylko od ubezpieczyciela wiodącego i tylko do 
wysokości i w zakresie jego udziału, jeżeli nie służą one 
do osiągnięcia wartości w sporze o środek odwoławczy, 
dla którego wymagane jest rozszerzenie sporu prawnego 
na ubezpieczycieli uczestniczących. Ubezpieczyciele 
uczestniczący uznają wyrok, jak również prawomocną 
ugodę zawartą po zakończeniu postępowania sądowego 
przeciwko ubezpieczającemu, za wiążące również dla 
nich.

Ubezpieczyciel wiodący jest uprawniony przez 
współubezpieczycieli do prowadzenia wszelkich sporów 
prawnych we własnym imieniu i w zakresie ich udziałów 
jako powód.

19 STATUTE OF LIMITATION 19 PRZEDAWNIENIE

19.1 Unless otherwise stipulated, claims resulting from an 
insurance policy become time-barred after three years. 
The deadline starts with the end of the year in which the 
claim arose. The regulations in the German Civil Code 
are applied accordingly.

19.1 O ile nie postanowiono inaczej, roszczenia 
wynikające z polisy ubezpieczeniowej przedawniają się 
po upływie trzech lat. Bieg tego terminu rozpoczyna się 
wraz z końcem roku, w którym powstało roszczenie. 
Przepisy niemieckiego kodeksu cywilnego stosuje się 
odpowiednio.

19.2 If the policyholder has notified the insurer of a claim, 
the time from the notification until the receipt of the 
insurer's written decision is not included in the calculation 
of the deadline.

19.2 Jeżeli ubezpieczający powiadomił ubezpieczyciela o 
roszczeniu, czas od powiadomienia do otrzymania 
pisemnej decyzji ubezpieczyciela nie jest brany pod 
uwagę przy obliczaniu terminu.
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20 APPLICABLE LAW, PLACE OF JURISDICTION 20 PRAWO WŁAŚCIWE, WŁAŚCIWOŚĆ SĄDU

20.1 This insurance policy is subject to German law, 
particularly the provisions in the German Insurance Policy 
Act (VVG).

20.1 Niniejsza polisa ubezpieczeniowa podlega prawu 
niemieckiemu, w szczególności postanowieniom 
niemieckiej ustawy o polisach ubezpieczeniowych (VVG).

20.2 For claims against the policyholder pertaining to 
premium payment, payment of loss shares, recourse 
claims, or for any other reason, the local court at the 
policyholder's place of business or headquarters is 
responsible.

20.2 W przypadku roszczeń wobec ubezpieczającego 
dotyczących zapłaty składki, wypłaty udziału w szkodzie, 
roszczeń regresowych lub z jakiegokolwiek innego tytułu, 
właściwy jest sąd rejonowy w miejscu prowadzenia 
działalności lub siedzibie ubezpieczającego.

20.3 For claims against the insurer, the local court at the 
place of the relevant administrative office of the insurer is 
responsible.

20.3 Dla roszczeń przeciwko ubezpieczycielowi właściwy 
jest sąd miejscowy w miejscu właściwego biura 
administracyjnego ubezpieczyciela.

21 SEVERABILITY CLAUSE
If one or several of the conditions of this contract should 
be or become invalid, the validity of the other contract 
conditions remains unaffected. Each invalid condition is 
to be replaced by another which complies with the law 
and comes as close as possible to the financial purpose 
of this contract.

21 KLAUZULA ROZDZIELNOŚCI POSTANOWIEŃ
Jeżeli jeden lub kilka warunków niniejszej umowy są lub 
staną się nieważne, ważność pozostałych warunków 
umowy pozostaje nienaruszona. Każdy nieważny 
warunek należy zastąpić innym, zgodnym z prawem i jak 
najbardziej zbliżonym do finansowego celu niniejszej 
umowy.

22 DATA PROTECTION CLAUSE
In compliance with regulations of the BDSG (Federal 
Data Protection Act), the information in the insurance 
policy is saved at the relevant insurers, and, if applicable, 
at the reinsurers, as well being transferred to the 
Association of Loss Insurers for statistical purposes. The 
address of the respective data recipient will be provided 
upon request.

22 KLAUZULA O OCHRONIE DANYCH 
OSOBOWYCH
Zgodnie z przepisami BDSG (Federalna Ustawa o 
Ochronie Danych Osobowych) informacje zawarte w 
polisie ubezpieczeniowej są zapisywane u odpowiednich 
ubezpieczycieli, i jeśli dotyczy, u reasekuratorów, jak 
również przekazywane do Stowarzyszenia 
Ubezpieczycieli od Szkód w celach statystycznych. Adres 
odnośnego odbiorcy danych zostanie podany na żądanie.

23 BROKER 23 BROKER

23.1 All business transactions in connection with this 
contract are being processed via the company:

UAB Draudita

42-40 Antakalnio St., Vilnius

23.1 Wszystkie transakcje handlowe pozostające w 
związku z tą umową są przetwarzane za pośrednictwem 
firmy:

UAB Draudita

Antakalnio g. 42-40, Vilnius

23.2 All explanations have been submitted to the insurer 
and all obligations and responsibilities

- including payment obligations - towards him have been 
fulfilled, as soon as they have been received by the 
broker or have been fulfilled with respect to the broker.

23.2 Wszystkie wyjaśnienia zostały przekazane 
ubezpieczycielowi, a wszystkie zobowiązania i obowiązki

- w tym zobowiązania płatnicze - wobec niego zostały 
spełnione, niezwłocznie po ich otrzymaniu przez brokera 
lub spełnieniu w stosunku do brokera.
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24 AUTHORIZED UNDERWRITING AGENT
UAB Draudita

42-40 Antakalnio St., Vilnius

24 AUTORYZOWANY AGENT UBEZPIECZENIOWY
UAB Draudita

Antakalnio g. 42-40, Vilnius

25 SIGNATORY PAGE AND LIST OF 
PARTICIPANTS
ERGO Versicherung AG, NL für Österreich

25 STRONA SYGNATARIUSZY I LISTA 
UCZESTNIKÓW
ERGO Versicherung AG, NL für Österreich

26 PROFIT-SHARING 26 UDZIAŁ W ZYSKACH

26.1.1 The Policyholder receives a profit share at the end 
of the respective insurance year for the total premiums 
paid - excluding the premiums for political risks - 
amounting to % based on the following scheme:

Total annual premium € ...................

./. 40.0 % administrative costs / major claim reserve 
€ ...................

./. paid and reserved claims € ...................

___________

€ ...................

Thereupon % profit-sharing € ...................

26.1.1 Ubezpieczający otrzymuje na koniec danego roku 
ubezpieczeniowego udział w zysku z tytułu zapłaconych 
ogółem składek - z wyłączeniem składek z tytułu ryzyka 
politycznego -w wysokości % w oparciu o następujący 
schemat:

Całkowita składka roczna ...................EUR

./. 40,0 % koszty administracyjne / główna rezerwa na 
roszczenia ..................EUR

./. roszczenia zapłacone i zastrzeżone ..................EUR

_____________

...................EUR
W związku z tym % udział w zyskach ...................EUR

26.1.2 The profit share calculation is carried out not 
earlier than one- half year after the end of the insurance 
year.

26.1.2 Obliczanie udziału w zysku przeprowadza się nie 
wcześniej niż pół roku po zakończeniu roku 
ubezpieczeniowego.

26.1.3 Any loss arising will be carried forward in full to a 
year following the loss year.

26.1.3 Każda powstała strata zostanie przeniesiona w 
całości na rok następujący po roku, w którym poniesiono 
stratę.



